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İşıqlı sabahlar üçün, parlaq bir gäläcäk üçün, 
çiçäklänän millät üçün, säsi dünyaya yayılacaq bir  

gänclik üçün, düşünäräk yaşayanlar üçün, xoşbäxt bir 
ailä üçün, sevincli qälblär üçün, gülän üzlär üçün, 

 häyat sähifälärimizi parlaq imza sahiblärinin  
qälämi ilä yazmaq üçün 
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Gecäyarıdan yeddi däqiqä keçirdi. İt missis 

Şirzin evinin qabağındakı çämänliyin ortasında, 

otun üstündä uzanmışdı. Onun gözläri yumulu 

idi. Känardan baxdıqda sanki o, böyrü üstä uza-

nıb qaçırdı, eynilä yuxuda pişik qovan itlär kimi. 

Ancaq it nä yatırdı, nä dä qaçırdı. İt ölmüşdü. 

İtin bädäninä yaba sancılmışdı. Deyäsän, yaba-

nın ucları itin bädänini deşib keçmiş vä yerä bat-

mışdı, çünki yaba dimdik dayanmışdı. Belä qä-

rara gäldim ki, yäqin, it yaba ilä öldürülüb, çünki 

onun bädänindä här hansı başqa yara izi görmä-

dim. 

İnanmıram ki, it xärçäng xästäliyindän vä ya 

misal üçün, yol qäzasında öldükdän sonra kimsä 

onun bädäninä yaba sancsın. Ancaq bununla 

bağlı qäti qärara gälä bilmädim. 

Män missis Şirzin darvazasından içäri girib onu 

arxamca bağladım. Missis Şirzin çämänliyinä tä-

räf gedib itin yanında dizi üstä çökdüm. Älimi 

itin burnuna vurdum. O hälä isti idi.  
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İtin adı Vellinqton idi. Sahibi isä bizim ailävi 

dostumuz missis Şirz idi. O, yolun o täräfindä, 

bizim evdän iki ev solda yaşayırdı. 

Vellinqton pudel cinsindän idi. Amma xüsusi 

saç stilläri vä incä-mincä olan balaca pudellär-

dän deyildi, böyük pudel idi. Vellinqtonun qara, 

qıvrım tükläri vardı, lakin ona yaxın gäldikdä tük-

lärinin altındakı därinin eynilä toyuq därisi kimi 

açıq-sarı rängdä olduğunu görmäk olurdu. 

Vellinqtonun tüklärinä sığal çäkdim. Mäni ma-

raq götürdü ki, göräsän, onu kim vä hansı sä-

bäbdän öldürüb. 
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Mänim adım Kristofer Con Frensis Bundur. 

Män dünyanın bütün ölkälärinin vä onların pay-

taxtlarının adlarını, üstälik, düz 7057-yä qädär 

bütün sadä ädädläri äzbärdän biliräm.  

Säkkiz il ävväl Şivonla ilk däfä görüşdükdä o 

mänä bu şäkli göstärmişdi: 

 

 

 

Bildim ki, onun mänası “Kädärli” demäkdir. 

Öldürülmüş iti gördükdä män mähz bu hissi ke-

çirdim. 

Sonra Şivon mänä bu şäkli göstärmişdi: 

 

 

 

Bildim ki, bu, “Xoşbäxt” mänasını verir. Män 

bu hissi “Apollon” gämisinin kosmosa uçuşu ba-

rädä oxuduqda, ya da gecä saat 3-dä, yaxud da 
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4-dä oyaq olduğum vaxt çölä çıxıb küçä boyun-

ca o baş-bu başa gäzişdikdä vä özümü dünyanın 

yeganä insanı kimi zänn etdikdä duyurdum. 

Sonra Şivon başqa şäkillär dä çäkdi: 

 

 

 

Lakin män onların nä mänaya gäldiyini başa 

düşä bilmädim. 

Şivondan xahiş etdim ki, bu cür üzlärdän çox-

lu çäksin vä här birinin mänasını yanına yazsın. 

Män hämin kağızı cibimdä saxlayır vä insanların 

nä dediyini başa düşmädikdä onu cibimdän çıxa-

rıb baxırdım. Amma insanların üz cizgiläri çox tez-

tez däyişdiyindän onların kağızdakı hansı üzlä üst-

üstä düşdüyünü müäyyän etmäk çox çätin idi.  

Şivona belä bir şey etdiyimi dedikdä o, karan-

daş vä bir parça kağız çıxarıb insanların, yäqin ki, 

bunu hiss etdiyini deyäräk yeni üz çäkdi: 

 

 

 

Sonra da güldü. Ona görä dä män onun 

mänä ävvälcädän verdiyi kağızı cırıq-cırıq edib 

çölä atdım. Şivon mändän üzr istädi. İndi män 

insanların nä demäk istädiyini başa düşmädikdä 

onlardan ya näyi näzärdä tutduqlarını soruşur, ya 

da üzümü çevirib gediräm.  
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Män itin bädäninä sancılmış yabanı dartıb çı-

xardım vä iti götürüb qucaqladım. Onun bädä-

nindäki dörd dälikdän qan axırdı. 

Män itläri çox seviräm. İtin nä düşündüyünü 

bilmäk hämişä asandır. Onun dörd ähvalı olur: 

xoşbäxt, kädärli, qäzäbli vä diqqät käsilmiş. Üs-

tälik, itlär sadiq olur vä yalan danışmır, çünki on-

lar danışa bilmir. 

İti qucaqlamağımın üstündän dörd däqiqä 

keçmişdi ki, kiminsä çığırtısını eşitdim. Başımı 

qaldırıb baxdıqda missis Şirzin verandadan1 mä-

nä täräf qaçdığını gördüm. Onun äynindä pija-

ma vä ev xalatı vardı. Ayaq dırnaqlarına parlaq 

çährayı boya çäkilmişdi vä ayaqyalın idi. 

Missis Şirz üstümä çämkirdi: 

– Länätä gäläsän, mänim itimin başına nä 

oyun açmısan? 

                                                            
1 Binanın yanında qabaq täräfi açıq vä ya şüşälänmiş üstüörtülü 

balkon, artırma, eyvan – Red. 
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Kiminsä üstümä qışqırmağı xoşuma gälmir. 

Belä olduqda onların mäni ya vuracağından, ya 

da mänä toxunacağından ehtiyat edib qorxuya 

düşüräm vä sonra näyin baş veräcäyini bilmi-

räm. 

– İti burax, – o qışqırdı. – Allah xatirinä, länätä 

gälmiş iti burax. 

Män iti çämänliyin üstünä qoyub ondan iki 

metr aralandım. 

Missis Şirz itä täräf äyildi. Män elä bildim ki, 

o, iti qucağına götüräcäk, lakin missis Şirz belä 

etmädi. Bälkä dä, o orada çox qanın olduğunu 

görüb üst-başının çirklänmäsini istämädi. Bir dä 

gördüm ki, missis Şirz yenidän çığırmağa baş-

layır.  

Qulaqlarımı ällärimlä qapadım, gözlärimi yum-

dum vä özümü yerä atıb ta alnım ota yapışana 

qädär diyirländim. Ot näm vä soyuq idi. Bu mä-

nä xoş täsir bağışladı. 
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Bu, sirli qätl barädä romandır. 

Şivon dedi ki, män özümün dä oxumaq istä-

yäcäyim bir şey yazmalıyam. Män, äsasän, elm 

vä riyaziyyat barädä kitablar oxuyuram. “Qura-

ma” romanları sevmiräm. “Qurama” romanlarda 

insanlar bunun kimi şeylär deyirlär: “Mänim bä-

dänimdän dämir, gümüş vä adi palçıqdan ibarät 

damarlar keçir. Heç bir şeyin buna rävac vermä-

diyi halda, älimi särt yumruq şäklindä sıxa bilmi-

räm” 1 . Bu nä demäkdir? Män bilmiräm. Heç 

atam da bilmir. Heç Şivon ilä mister Cevons da 

bilmirlär. Män onlardan da soruşmuşam. 

Şivonun uzun sarı saçları var vä o, gözünä ya-

şıl kauçukdan düzäldilmiş eynäk taxır. Mister Ce-

vonsdan sabun ätri gälir vä onun ayağına geydiyi 

qähväyi tuflilärin här birindä täxminän altmış dä-

nä bambalaca dairävi deşik var. 

                                                            
1 Anam mäni 1996-cı ildä qäsäbädäki kitabxanaya apardıqda bu 

hissäni bir kitabdan oxumuşdum. 
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Lakin män detektiv romanları xoşlayıram. Ona 

görä dä belä bir roman yazıram.  

Detektiv romanda kimsä qatilin kimliyini mü-

äyyän etmäli, sonra onu tutmalıdır. Bu, tapmaca 

kimi bir şeydir. Ägär tapmaca yaxşıdırsa, onda 

bäzän cavabı kitabı bitirmämiş dä tapmaq olur. 

Şivon mänä dedi ki, kitabın başlanğıcı elä ol-

malıdır ki, insanların diqqätini cälb edä bilsin. 

Elä bu säbäbdän män kitaba itdän başladım. Ki-

taba it ilä başlamağımın digär säbäbi bu hadisä-

nin başıma gälmäsidir, başıma gälmäyän ähva-

latları täsävvür etmäk mänim üçün çätindir. Şi-

von birinci sähifäni oxudu vä onun färqli olduğu-

nu dedi. Bu sözü täläffüz edärkän o, ällärini qal-

dırıb här iki älinin şähadät vä orta barmaqları ilä 

havada dırnaq işaräsi açaraq “färqli” sözünü san-

ki dırnağa aldı. Sonra dedi ki, detektiv romanlar-

da adätän insanlar qätlä yetirilirlär. Ona cavab 

verdim ki, “Baskervillärin iti” romanında ov itinin 

özü vä Ceyms Mortimerin spaniel cinsli iti ol-

maqla, iki it öldürülmüşdü. Ancaq Şivon dedi ki, 

orada qätlin qurbanı onlar deyil, ser Çarlz Bas-

kervil idi. Şivon bunu belä izah etdi ki, oxucuları 

insanlar itlärdän daha çox maraqlandırır, ona 

görä dä kitabda qätlä yetirilänin insan olduğunu 

gördükdä oxucular kitabın davamını oxumağa 

meyilli olurlar. 

Şivona belä cavab verdim ki, män gerçäk bir 

hadisä haqqında yazmaq istäyiräm. Häyatdan 
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köçmüş bir neçä insanı tanısam da, mäktäbdä 

mänimlä oxuyan Edvardın atası mister Polson 

istisna olmaqla, qätlä yetirilmiş heç bir käsi ta-

nımıram. Mister Polsonun ölümü dä qätl deyil, 

planer qäzası näticäsindä baş vermişdi vä män 

onu yaxından tanımırdım. Şivona hämçinin onu 

da dedim ki, itlär mäni daha çox maraqlandırır, 

çünki onlar sadiq vä sämimidirlär, bäzi itlär isä 

bäzi insanlardan daha ağıllı vä daha maraqlı-

dırlar. Mäsälän, cümä axşamları mäktäbä gälän 

Stiv yemäyini kömäk olmadan yeyä bilmir vä tul-

ladığın çubuğu gätirib adama verä bilmir. Şivon 

mändän xahiş etdi ki, bunu Stivin anasına de-

mäyim. 
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Sonra polis gälib çıxdı. Män polisi xoşlayıram. 

Polis zabitlärinin äynindä uniforma vä üstündä 

nömräläri olur. Adam onların hansı idaräyä aid 

olduğunu bilir. Polislärdän biri kişi, biri qadın idi. 

Qadın polisin kapron corabı sol ayağının topu-

ğunda bir balaca deşilmişdi vä däliyin tän orta-

sında qırmızı cızıq vardı. Kişi polisin ayaqqabısı-

nın altına böyük narıncı yarpaq yapışmışdı vä o, 

ayaqqabının bir täräfindän görünürdü.  

Qadın polis älini missis Şirzin çiyninä qoyub 

onu evinä täräf apardı. 

Män başımı otun üstündän qaldırdım. Kişi po-

lis mänim yanımda çömäldi vä soruşdu: 

– Burada nälärin baş verdiyini mänä danış-

maq istärdinmi, cavan oğlan? 

Män otun üstündä oturdum vä cavab verdim: 

– İt ölüb. 

– Bunu män dä biliräm, – o dedi. 

– Mäncä, iti kimsä öldürüb, – polisä dedim. 
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– Sänin neçä yaşın var? – o mändän soruşdu. 

– 15 il, 3 ay, 2 gün, – ona cavab verdim. 

– Bäs sän bu bağçada nä edirdin? – polis 

soruşdu. 

– İti qucaqlamışdım, – ona cavab verdim. 

– Bäs iti näyä görä qucaqlamışdın? – o soruş-

du. 

Bu suala cavab vermäk çätin idi. Män iti qu-

caqlamaq istämişdim. İtläri çox seviräm. İtin ölü 

olduğunu gördükdä çox kädärlänmişdim.  

Polislärdän dä xoşum gälir vä istäyirdim ki, 

onun sualına däqiqliklä cavab verim. Lakin polis 

mänä kifayät qädär vaxt vermädi ki, düzgün ca-

vabı tapa bilim. 

– İti näyä görä qucaqlamışdın? – polis yeni-

dän soruşdu. 

– İtlärdän xoşum gälir, – ona dedim.  

– Bäs iti näyä görä öldürmüsän? – o, sual 

verdi. 

– İti män öldürmämişäm, – ona dedim. 

– Bu sänin yabandır? – polis soruşdu. 

– Xeyr, – ona cavab verdim. 

– Deyäsän, bu hadisä säni yaman kädärländi-

rib, – polis dedi. 

Polis mäni sual yağışına tutmuşdu vä onları 

çox sürätlä soruşurdu. Onlar mänim başımda 

Terri äminin işlädiyi fabrikdäki çöräklär kimi üst-
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üstä qalaqlanırdı. Onun işlädiyi fabrik çöräkbişir-

mä ilä mäşğuldur vä ämim dilimlämä maşınının 

başında durur. Bäzän maşın kifayät qädär sürät-

lä işlämir, amma çöräk gälmäyä davam edir vä 

hämin vaxt tıxanma yaranır. Bäzän män ağlımı 

bir maşın kimi färz ediräm, amma heç dä här za-

man dilimlämä maşını olaraq deyil. Belä düşün-

dükdä başqalarına ağlımda olanları izah etmäk 

daha asan olur. 

Polis mänä dedi: 

– Sänä yenä suallar veräcäyäm... 

Män yenidän çämänliyin üstünä uzandım vä 

alnımı yerä dayadım. Sonra da atamın “inilti” 

adlandırdığı o säsi çıxarmağa başladım. Känar 

dünyadan beynimä nä vaxt hädsiz çox mälumat 

axını gälsä, belä bir säs çıxarmağa başlayıram. 

Bu, eynilä adamın özünü pis hiss etdiyi vaxt heç 

bir säs eşitmämäk üçün radionu qulağına da-

yayıb iki radiostansiya arasında sazlayaraq küy 

eşitmäsinä bänzäyir; belä olduqda özünü tählü-

käsizlikdä hiss edirsän, çünki başqa heç nä eşit-

mirsän.  

Polis qolumdan tutub mäni ayağa qaldırdı.  

Onun mänä bu cür toxunması üräyimcä de-

yildi. 

Bax, elä o anda män onu vurdum.  
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Bu, gülmäli kitab olmayacaq. Män lätifä danı-

şa bilmiräm, çünki onları başa düşmüräm. Misal 

üçün, sizä bir lätifä danışım. Bu zarafatı atam 

edir:  

Adam häyatı boyu çox çäkib,  

amma pärdäläri. 

Bunun näyä görä gülmäli olduğunu biliräm. 

Çünki soruşmuşam. Bunun säbäbi “çäkmäk” sö-

zünün üç mänasının olmasıdır. Onlar bunlardır:  

1) bir şeyi çäkmäk;  

2) därd-sär çäkmäk;  

3) örtmäk.  

Sözün birinci mänası häm insana, häm dä 

pärdäyä, ikinci mänası yalnız insana, üçüncü mä-

nası isä yalnız pärdäyä aiddir.  

Ägär män bu zarafatı özümä deyäräk eyni sö-

zün eyni anda üç färqli mänanı vermäsini istä-

säm, bu eyni anda üç färqli musiqi parçasını 

eşitmäyä bärabär olacaq ki, belä bir şey adamın 
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äsäblärini pozur, çaşqınlığa salır vä hätta radio-

nun heç bir mäna vermäyän küyü qädär dä gö-

zäl deyil. Elä bil eyni anda üç näfär mänimlä üç 

färqli şey baräsindä söhbät etmäyä çalışır.  

Ona görä dä bu kitabda zarafat yoxdur. 

 

  


